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The Sutra for Discernment of the
Consequences of Wholesome

and Unwholesome Karma

F AL EAFEN1971F
W £ ¥F

EH-EEL > REA— 1A%t &
oo w@zy o LEE o)

—ERATE > feiE—E 8 FE R —

Commentary by the Venerable Master Hua in 1971
English Translation by Su-Zhen Zeng
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Each of these “wheels” (i, lin ) is a representation of one particular wholesome deed. Since there are four surfaces to a

“wheel,”

the name of one wholesome deed is inscribed on each surface of each wheel.

( Editor’s Note: This “wheel” is made into

the shape of a multi-faceted wooden block with characters on four sides, please see the above picture. )
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Those who practice making offerings should be mindful that the substance
of all Buddhas, Dharma and Sangha eternally pervade everywhere.
Those of you who are making offerings to the three jewels should quietly
contemplate in your mind that all Buddhas, Dharma and Sangha pervade
the entire Dharma Realm. & ¢ refers to the Dharma Body and the Dharma
Body pervades everywhere. There is no place they are not present. It is all
present and yet not present, there is no place that is not the dharma body of
the Buddhas, Dharma or the Sangha.

So, you should not say: “When I make an offering to the Buddhas, would
they know? When I make an offering to the Dharma, would they acknowledge
it When I make an offering to the Sangha, would they be aware of it?” You
should not ask if the Buddha, Dharma or Sangha would know. You should
ask yourself whether your own mind knows? If you mind is aware of it, then
the Buddha, Dharma and Sangha will also be aware of it. If your mind does
not perceive it, then the Buddha, Dharma and Sangha would not perceive it.

But you should never say: “My mind does not know.” Why? It is because
you are not dead yet. When you die, the four elements of earth, water, fire
and wind disperse and your eighth consciousness leaves, at that time you
wouldn’t know. As long as you are still alive for even one day, when you make
offerings to the three jewels, your mind will absolutely know. This mind of
yours is the same as the three jewels of the ten directions, it is of one and there
is no difference. Therefore the extent of your mind is present everywhere and
yet nowhere present. The three jewels of Buddha, Dharma and Sangha is also

present everywhere and yet nowhere present.
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Sutra:

Vowing that these incense and flowers will have the same pervasive
dharma nature, universally permeating the land of all Buddhas, doing
the Buddha’s work.

Commentary:

This is the second part, understanding the nature of the merit of making
offerings, also pervades the entire dharma realm. How could it pervade the
entire Dharma Realm? It originated from the vow you made and you should
contemplate that the extent of the nature of making offerings will be as vast
as the extent of your contemplation. When you extend your contemplation
to fill up all of space and pervade the entire dharma realm, contemplating
this as where you are making offerings to all Buddhas of the ten directions
and three periods of time, the nature of the merit also fills up all of space and
pervades the entire Dharma Realm, to every place in the ten directions and
three periods of time.

You vow that these incense and flowers will have the same pervasive
dharma nature. No matter how great or small the offering, great means
boundless and limitless while small refers to one incense and one flower. The
Dharma nature is boundless and limitless, with layers upon layers in infinite
profusion. Therefore your Dharma nature is boundless and limitless with
layers upon layers in infinite profusion. The nature of the incense and flowers
are also limitless with layers upon layers in infinite profusion.

Universally permeating the land of all Buddhas, doing the Buddha’s
work. Since they have the same Dharma nature, they pervade as many Buddha
lands as the dust motes of all kshetras. One does the Buddha’s work with this
nature of merit, using it to make offerings to the three jewels of the ten directions
and three periods of time. The nature of the merit derived from making such

offerings also pervades all Buddha lands in all kshetras.

Sutra:

Contemplate that all offerings of the ten directions are present at
all times. With all kinds of incense, flowers, necklaces, banners, jeweled
canopies, exquisite decorations, all kinds of music, bright lights, burning
candles, food, drinks, clothings, bedding, medicine, and also all kinds of
wonderful offerings that extend to the boundaries of the ten directions.

This is the second section mentioned previously with a special contemplation
that accords with the conditions. The key point of this contemplation is to
contemplate one’s self as boundlessness and to contemplate boundlessness as
one. Since one is boundless and boundless is one, it pervades the entire dharma
realm with layers upon layers in infinite profusion, there is this kind of function.
Due to this function, therefore the merit and virtue you reap is boundless
and limitess. It is the Dharma Sea of Great Vast Offerings of Bodhisattva

Samantabhadra.

$0To be continued
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